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«Առակ»-ի' վերաբերեալ աշխատասիրած իր դասական մենագրութեան մէջ2 գերմա
նացի նշանաւոր արեւելագէտ О. Е1МеШ^, հանգամանալից վերլուծութիւններից յետոյ, 
Հին Կտակարանում «առակ»-ի ճիշտ մեկնաբանութեան համար վերջնական խօսքր տա
լիս է բառի համատեքստային եւ ժանրային նշանակութիւնների բացայայտմանն ուղղուած 
բնագրագիտական եւ մեկնաբանական աշխատանքներին: Ըստ գերմանացի գիտնականի4 
առակի ժանրային եւ իմաստային առանձնայատկութիւնների վերհանումր հիմնուած պէտք 
է լինի համատեքստային վերլուծումների վրայ' հաշուի առնելով յատկապէս աստուածաշն- 
չային տուեալ հատուածում առակի բնագրային եւ իմաստային դերր3: Գերմանացի մաս
նագէտի այս հմտալից աշխատութեան մէջ արտայայտուած գաղափարներից շատերն 
րնդունուած են ներկայիս հինկտակարանեան գիտական աշխատութիւն ների մէջ' որպէս 
դասական ենթահէնք առակի եւ նրան յարակից սուրբգրային գրական սեռերի ուսումնասի
րութեան համար4:

Առակի կիրառութիւնր, իբրեւ սուրբգրային գրական սեռերից մէկր, մեծապէս կարե- 
ւորուել է հինկտակարանեան հեղինակների կողմից. դրա արձագաքներր լսելի են Իսրա- 
յէլի աքսորից շատ առաջ ապրած մարգարեների երկերից (Ք. ա. Թ-Ը դդ.) մինչեւ Յիսուս 
Քրիստոսի քարոզութեան ժամանակաշրջան' Նոր Կտակարան5: Ուստի կարեւոր ենք հա
մարում յօդուածիս սահմաններում անդրադառնալ առակի իմաստային եւ լեզուաբանական 
զարգացման շրջաններին' դիտարկելով այն հիմնականում իբրեւ Սուրբ Գրքի թարգմա- 
նութեան մէջ օգտագործուած գրական-աստուածաբանական գործօն: Հայերէն թարգմա- 
նութեան պարագային հետաքրքիր է յատկապէս առակի գործառոյթր' իբրեւ րնդհանրաց- 
նող մի հասկացութիւն յունարէնից եւ ասորերենից գրաբար բնագրին անցած ու առակին

1 Հինկտակարանեան ուսումնասիրութիւն ների մէջ «առակ»-ր համապատասխանում է եբրայեցերէն 
բնագրում գերակշռող таЗа1фй, որն էլ րնդունուած անուանումն է դարձել հինկտակարանեան այդ գրական սեռր 
բնորոշելու համար: Ստորեւ «առակ»-ր փոխարինելու է та§а1фй' իբրեւ բառի բնագրային եւ իմաստային բոլոր 
առանձնայատկութիւնների կրող:

2 О. ЕШЯеШ!, ^е^ Маտсհа1 ւա Акеп Теտէатеոէ, (ВеШейе гиг 2е^сЬ пй  Гиг &е аШ ^атеп Ш ^е ^̂ տտепտсհаքէ 
XXIV), 01еВеп, 1913:

3 Անդ, §§ 2-3:
4 Տես ЕИап СитаШег, Ь е  сопсер1 йе РЛЯАБОЬИ й а т  1е яесопй ЕуапдИе, Рапэ, ОаЪаМа (со11. Е ш ^  В& ^иеэ, 

КоиуеИе տёոе п° 19), 1993, էջ 21-47, յ .  Р. Р1го1 «Ье Мава1 ^ ап  1’Апс1еп Теտէатепէ», Явуые йез 8с1впсез КеИдгеизев
3 7  (1950) էջ 566-580:

5 Տես О. ТоИаппе^ В оИ етеск, Не1тег Мпдгееп, Не^пշ-յоտеք ГаЬгу, ТНео1одгса1 О Ш ю п агу  օք ТНе О1й Тез^а- 
теМ , уо1. IX, էջ 64, Оеогде Լапժеտ, “ 1ОКАН: А МА8АЬ?” т  Ь гаеШ е ատժօտ: ТНео1од1са1 апйЬН егагу Е ззау з  տ 
Н опог օք 8ати е1  Тегпеп, е^. յօհո О. О атте , ^акег Вгие§етапп еէ а!п, М̂ տտои1а 1978, էջ 139:
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հոմանիշ ծառայած արտայայտութիւնների: Ընդ որում, առակի թարգմանութիւնդ հայերէն 
բնագրում կարեւոր է' թարգմանակա՜ն եղանակների ճիշտ գնահատման առումով:

Ստորեւ պիտի փորձենք դիտարկել առակի զարգացումն իր հիմնական գծերի մէջ' հա
մադրելով այն իր միւս երկու կարեւոր տարբերակների' յունարէն եւ ասորերէն թարգմանու- 
թիւնների բնագրային համակարգերի մէջ: Համեմատական այս մեթոդդ, կարծում ենք, մեզ 
հնարաւորութիւն կտայ քննելու առակդ եբրայական բնագրից մինչեւ հայերէն թարգմանա
կան բնագիր ուղղագծով' հաշուի առնելով հնարաւոր բոլոր «տարաշեղումներդ» (ехкигеш)' 
պատմամշակութային եւ կրօնական այս զարգացմանն առ ի լրումն: Սակայն նախքան «ա
ռակի» զարգացման շրջաններդ համառօտաբար ուղենշելդ հարկ ենք համարում ներկայաց
նել «առակ»-ի իմաստներդ գրաբարում:

Ըստ Նոր Հայկազեան Բառարանի (ՆԲՀԼ)6, «առակ»-ն իր առաջին իմաստով համա
պատասխանում է յունարէն параРоЛг|, про(ЗЛг|ма, паро 1|ла բառերին եւ նշանակում է' 
«առած նմանաբանական, կամ այլաբանական, բան ինչ ի մէջ առեալ ի նշանակել զայլ ինչ. 
խորհրդաւոր նմանութիւն, եւ պատմութիւն, առեղծուած կամ առասպել յարմարեալ ի խրատ, 
կամ ի զարթուցանել զլսելիս առ ի քննել զգաղտնութիւն իրաց»:

Երկրորդ իմաստդ յունարէն а т у р а  (аеш§та, оЫсигш вегшо) բառին համարժէք 
«առեղծանելիք, մթին ասացուած, որպէս հանելուկ» եզրն է: Այս վերջինից շատ քիչ է տար- 
բերւում «օրինակ, ձեւ, յարացոյց, եղանակ, տիպ» իմաստդ' иро5б1ута, типо? (ехетр1ит, 
1урш, Й§ига) համարժէքով: Առակի միւս իմաստներդ նախատինքի եւ «դսրովանքի» նշա- 
նակութեամբ երրորդ կարեւոր իմաստային խումբն են կազմում: Այս վերջինից է առաջա
ցել նաեւ «առականք-անդամք ամօթոյ, ամօթոյք (Ել. Ի 26, Ղեւտ. ԺԸ 6, 19, Ի 11, 17, 21)» 
արտայայտութիւնդ' իր բայական կիրառութեամբ' «առակեմ»-«խայտառակել, մերկանալ 
զամօթալիս»:

փփփ

Առակի իմաստդ բանալի է սուրբգրային որոշ դրուագներ (յատկապէս այն մասերի, 
որոնց գրական կառուցուածքի մէջ առակդ վճռորոշ դեր ունի) ճիշտ հասկանալու համար: 
Մասնագէտների կողմից համամասնաբար դնդունուած է առակի երկու հիմնական նշանա
կութիւն Աստուածաշնչում (Հին Կտակարանի եբրայական բնագիր' Тейе МаББОге^ие)' 
«նման լինել» եւ «կառավարել»7: Նկատի ունենալով յօդուածի վերնագիրն ու նպատակդ' 
այստեղ կանդրադառնանք միայն առաջին իմաստին, քանի որ առակդ գրաբար թարգմա- 
նութեան մէջ գրեթէ չի գործածուել երկրորդ իմաստով8:

Առակի առաջին իմաստդ ծագում է հին նախասեմական т р  արմատից, որից էլ առա
ջացել են նոյնիմաստ գրեթէ բոլոր արտայայտութիւններն ու բառերդ հին սեմական լե- 
զուադնտանիքին պատկանող լեզուներում: Գրական սեռերի առատութիւնն իր հերթին

6 «Նոր Բառգիրք Հայկազեան Լեզուի», Ս. Ղազար, Վենետիկ, 1857, տես «առակ» բառայօդուածդ:
7 Տես " Ткво1одгса1 П 1сиопагу”, у о 1. IX, р. 65:
8 Յոբ ԻԵ 2-ում «Իսկ արդ առա՜՜կ (проощюп) ինչ իցէ ահն առ ի նմանէ» արտայայտութիւնդ բաւական 

որոշակիօրէն արտայայտում է «таտа1-առակ»-ի երկրորդ' «կառավարելու» իմաստդ: ճիշտ է, սոյն հարցադրումդ 
չենք կարող հէնց «կառավարել» բայով թարգմանել, սակայն «ահն» հոմանիշդ մեզ հուշում է «իշխանութիւն» բառի 
ներկայութեան մասին « առակ»-ի ետնահենքում: Տես նաեւ եբրայական եւ ասորական բնագրերդ, որտեղ այն 
արտայայտուած է իշխանութեան իմաստներով (та§а1 եւ §иИапа):
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առիթ է դարձել т/1-ի բազմիմաստ ու բազմաբովանդակ րնկալմանր թէ սուրբգրային եւ թէ 
հին մերձաւորարեւելեան միջավայրերում: Ստորեւ կր փորձենք դասակարգել առակի նշա- 
նակութիւններն րստ սեռային եւ բնագրային կիրառութիւնների' իբրեւ ելակէտ րնդունելով, 
անշուշտ, համատեքստն ու տուեալ դրուագի լեզուաբանական առանձնայատկութիւնր9:

Ա. Նախնական ծագում ունեցող առակներ.

Տեսական (հյբօէհշէւգսշ) իմաստով րնդունուած առաջին խմբի այս անուանումր գալիս 
է սոյն րնտանիքի առակներին տրուած «նախնական նշանակութեան կամ իմաստի» (§1շւօհ 
տշտ) սահմանումից10: Այս խմբի առանձնայատկութիւններր լաւագոյնս արտայայտող խօ
սուն օրինակներ են Ծննդ. ժ  9, Ա Թագ. ժ  11, ԺԹ 24, ԻԴ 14, Գ Թագ. Ի 11, Եզեկիէլ ԺԲ 
22, ԺԶ 44, ԺԲ 2 հատուածներր: Հնարաւոր է նաեւ, որ այս խմբի առակներն ամենահինն են 
սուրբգրային միւս առակների մէջ: Ցամենայն դէպս, այս առակների մէջ առկայ ժողովրդա- 
կան-ազգագրական ոգին ստիպում է մեզ' վերոյիշեալ ենթադրութիւնր ճշմարտութեանն 
աւելի մօտ րնդունել11:

Բ. Երգիծական (տ;ւ1ւո(|Աք) պոեմներ.

Այս անուան տակ չորս դրուագ կարելի է րնդունել' Եսայի ԺԴ 4-21, Միքիայ Բ 4, Ամբա- 
կում Բ 6 շրն., Թուոց ԻԱ 27-30, որոնք, մնացած հատուածների շարքին, առաւել ակնառու 
կերպով են դրսեւորում երգիծական պոեմի իւրայատկութիւններր' անէծքներ եւ օրհնութիւն- 
ներ' հասցէագրուած Իսրայէլին կամ նրան հարեւան այլ ժողովուրդների: Նմանատիպ հա
տուածներ են պարունակում երկօրինական խմբագրութեան (ճշսէշաոօաւտէշ) որոշ գրքեր' 
Երկր. Օր. ԻԲ 36-37, Գ Թագ. Թ 7, Բ Մնաց. Է 20, Ցոբի գիրքր (ԻԷ-ԼԱ), Սաղմոսներր (ԿԹ 
44) եւ այլն:

Գ. Մարղարէական պոեմներ' «առածք մարգարէականք».

Սրանք հիմնականում շատ քիչ են տարբերւում Բ խմբի առակներից. երգիծանքն ու հեգ
նանքն այս դրուագների անբաժան մասն են: Բայց հարկ է նշել, որ անէծք կամ չար գուշակու
թիւն յիշեցնող այս մարգարեութիւններր, տեղի տալով մեսիական փրկաբանութեան ոգուն, 
աւարտւում են արգասաւորութեան եւ ծաղկումի խոստումներով: Այս առումով ամենախօսուն 
օրինակր Բաղաամ մարգարէի պարագան է (Թուոց ԻԳ-ԻԴ): Հեգնանքն ու բանաստեղծա
կան ոճն այս գրուածքր դարձնում են մի իսկական առակ' անսպասելի եւ անկանխատէսելի 
վերջաբանով: Իր գրական-լեզուական կառուցուածքով այն կարող է, թերեւս, զբաղեցնել 
պատուաւոր տեղերից մէկր հինարեւելեան ամենահին առակների շարքում12:

9 Առակների թեմատիկ դասակարգման համար տես Н.-յ. ^ւաւտտօո, Տէս ^ո  гиг ւտա€1ւէւտօհ€ո Տբաօհ^ւտհ€ւէ, 
^М А Э Т  28 (1968), էջ 64-92:

10 Е1бГеШ^ այս խմբի առակներին տալիս է նաեւ ժողովրդական-ազգագրական նշանակութիւն, որտեղից եւ 
նրանց' հին ազգագրական առասպելներին պատկանելու տեսութիւնր (տես անդ, էջ 11):

11 Տես МсКапе ^ Ш а т ,  РгоуегЬеБ, А АрргоасЬ, Լօոճօո 1970, էջ 24-33:
12 Տես Լаոժеտ Сеог§е, նշ. աշխ., էջ 142:
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Խրատական-իմաստասիրական պոեմներ.

Ինչպէս արդէն ակնյայտօրէն նշում է անուանումդ, այս խմբի առակներդ վերաբերում 
են հիմնականում Աստուածաշնչի իմաստասիրական գրականութեանդ: Վերջինս մեծա
պէս ազդուած է առակի գրական ձեւից ու իմաստից եւ Սուրբ Գրքում հանդէս է գալիս իբ
րեւ առակի իմաստային բազմազանութեան հիմնական կրող13: Իսրայէլի իմաստունների 
գրական ոճն էականօրէն տարբերւում է մարգարէների գրուածքներում առկայ զգացական 
ասոյթներից: Իմաստասիրական այս գրուածքներն աւելի շուտ ծառայում են իբրեւ ուղե
ցոյց' մարդկանց համոզելու եւ Աստծուն հաճելի ճանապարհի վրայ պահելու նպատակով: 
Այս առումով իմաստասիրական խմբի առակներն աւելի տրամաբանական եւ վերլուծական 
բովանդակութիւն ունեն, քան մարգարէականներդ14: Այս խմբի գրուածքներում «առակ»-դ 
(ша§а1) հոմանիշաբար կամ երբեմն նոյնիսկ համադրաբար գործածւում է միւս երկու կարե
ւոր հասկացութիւնների հետ' հւճ^հ (տեսիլ) եւ теНдаЬ (դարձուած)15: Առակ. Ա 6-ից բացի, 
որդ նաեւ ներածութեան դերակատարութիւն ունի Առակաց գրքի համար, Սղմ. ԽԹ (ԽԸ) եւ 
ՀԸ (ՀԹ) լաւագոյնս արտացոլում են խրատական-իմաստասիրական պոեմների իւրայատ- 
կութիւններդ: Անհատի ճակատագրի մասին խորհրդածութիւններդ (Սղմ. ԽԹ (ԽԸ)) եւ Իս
րայելի հանդէպ ցուցաբերած Աստուածային նախախնամութեան յիշատակումդ (Սղմ. ՀԸ 
(Հէ) վկայում են հեղինակների մտահոգութեան մասին' մարդուն Տիրոջ ճանապարհի մէջ 
դնել եւ ուսուցանելՆրա օրէնքներդ:

° .  Այլաբանական առակներ (ГаЬ1ез).

Այլաբանական առակների սուրբգրային օրինակներից (Դատ. Թ 8-15, Դ Թագ. ԺԴ 
9, Բ Թագ. ԺԲ 1-4) առաւել աչքի դնկնող հատուածներ է պարունակում Եզեկիէլի մարգա
րէութիւնդ (Եզեկ. ժ է  3-10, ԻԱ 1-4, ԻԴ 3-5)16: Բոլոր այս մարգարէական պատումներում' 
ներկայացուած կենդանու կամ բոյսի օրինակով, Եզեկիէլդ փորձում է մեկնաբանել եւ դն- 
թերցողին հասու դարձնել Երուսաղէմի անկման պատմական իրականութիւնդ: Ընդհանուր 
առմամբ վերոնշեալ մարգարէական դրուագներին խիստ բնորոշ է այլաբանական ոգին' 
արտայայտուած առակների եւ պատկերների միջոցով: Նորկտակարանեան առակների 
դմբռնման մէջ մեծաւ մասամբ արտայայտուած է այս այլաբանական կառուցուածքդ' իբրեւ 
«առակ»-ի զարգացման համեմատաբար աւելի ուշ շրջանի մի արտայայտութիւն: Յետագա- 
յին արդէն «առակ-таՏа1»-ն առաջնութիւնդ զիջում է յունական параРоЛг|-^ հոմանիշ եւ 
արամեական ծագում ունեցող т й -ին, որդ Յիսուսի ժամանակուայ Պաղեստինում տարածո-

13 Տե՛՛ս Րե՚օէ յ . ,  նշ. աշխ., էջ 575:
14 Տե՛՛ս անդ, էջ 576:
15 Առ. Ա 6-ում այս երեք հասկացութիւններդ միասին են հանդէս գալիս' ներկայացնելով անձնաւորուած 

Իմաստութեան յատկանիշներդ (տես СИеупе Т. К., 1оЬ апй Տօ1օաօռ ог №ւտձօա օք Ше ОМ Тей1атеп1, Мете Уогк 
1889, էջ 125, ШпаМ1 С., «А1сит 1егтт1 еЬгага геМ т  а11а НйегаШга», ВМ к а 40 (1959), էջ 274, 277) :

16 т а § а ^  արմատով գործածութեամբ Աստուածաշնչի մէջ հանդիպող 48 դրուագներից 1/3-ն առկայ է Եզեկիէլի 
գրքում, հմմտ. Ро1к Т1тоШу, “РагаЙ1§т§, РагаЫев, апй Ме§аНт: Оп Кеайт§ Ше Ме§аНт”, С аА оИ с ЫЪИса1 (շиаг- 
։ег1у 45  (1983), էջ 565:
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ւած առակախօսական քարոզութեան հիմնական տարրերից մէկն էր, եթէ ոչ' ամենագլխա- 
ւորր: Անվաւեր գրքերի շարքում բաւական կարեւոր տեղ զբաղեցնող Ենոքի գիրքր (Ա դ. 
վերջ 0 .  ա.-Ա դ. սկիզբ Ք. հ.) դրա ամենավառ ապացոյցն է17:

փփփ

«Առակ-таЗа!»-ն անցնող դարերի րնթացքին հելլենիստական դարաշրջանին խիստ 
բնորոշ մշակութային եւ թարգմանական առրնչակցութիւնների արդիւնքում իբրեւ գրական 
ժանր եւ միաւոր յայտնուեց Հին Կտակարանի յունարէն (Եօթանասնից, այսուհետ' ЬХХ) 
եւ ասորերէն (Պէշիթթայ, այսուհետ' Р) թարգմանութիւններում: Հելլէնիստական մշակոյթն 
օգտագործեց առակի գրական կառուցուածքր' ստեղծելու համար աւելի զարգացած խրա- 
տաիմաստասիրական պատումներ, քան հին եբրայեցերէնի առակախօս պատմութիւննե- 
րր18: Սիրաքի իմաստութեան գիրքն իր 51 գլուխներով19 եբրայական եւ հելլէնիստական 
մշակոյթների խաչաձեւման լաւագոյն յուշարձանն է20: Կասկածից վեր է, որ եբրայական 
Աստուածաշունչր կարող էր որեւէ ձեւով դուրս մնալ մշակութային շրջապտոյտի տեսք ստա
ցած այս զարգացումից:

Հին Կտակարանի յունարէն թարգմանութիւնր կամ ЬХХ-ն «առակի» թարգմանութեան 
բաւական հարուստ պատկեր է ներկայացնում' հաշուի առնելով, անշուշտ, համատեքստին 
եւ պատումի տրամաբանական րնթացքին համապատասխան օգտագործուած «т а Б а !^ -  
ռակ»-ի հոմանիշներր: Բացի սեմական ազդեցութեամբ յունարէնի մէջ ներմուծուած նշա
նաւոր п ара^оЛ г^21, ЬХХ-ի մէջ ունենք «առակ-таՏа1»-ի թարգմանական հոմանիշների 
հետեւեալ համայնապատկերր' а 'ту м атю т^ ?  (Թուոց ԻԱ 27 եբրայեցերէնում' □, Լ#Ձ), а 
фауюрО? (Գ Թագ. Թ 7), брг^о? (Ես. ԺԴ 4), пароф а! (Առ . Ա 1), ра15е(а (Առ. ԻԵ 1), 
5оиЛе1а (Առ. ԻԶ 9), ւօօտ (Յոբ ԺԳ12-''Լ#Ձ), бриЛ^ма (Յոբ ժ է  6), проофЮУ (Յոբ Իէ 1, 
ԻԹ 1), ’еро? (Սիր. ԽԴ 5): Թուարկուած եզրերր փորձենք դիտարկել իբրեւ հոմանիշային 
առանձին խմբեր:

а’т у м а т ю т ^ ?  օգտագործուած է Թուոց ԻԱ 27-ում' «առակք»-ր թարգմանելու
համար: Նշուած թարգմանութիւնր միակ դէպքն է ЬХХ-ի մէջ, երբ а т у р а т ю т г !? ^  թարգ-

17 Տես 8и1ег Բ. ^ . ,  «Мава1 ա էհе Տ^աա^տ оГ Еոосհ », Зоигпа1 օք Ы ЪИс а ! Ь Ш гаШге 100  (1981), էջ 193-212:
18 Տես Р1го1 յ . ,  նշ. աշխ., էջ 579:
19 Սիրաքի իմաստութեան հայերէն թարգմանութիւնր ձեռագրական համեմատութեամբ լոյս է րնծայել Հ. Արսէն 

Բագրատունին' 1866 թ. Աստուածաշնչի իր հրատարակութեան մէջ: Մխիթարեան հօր նկատառումն այսօր էլ 
թերեւս արդիական է հնչում. « Օրինակք կրկին թարգմանութեան Գրոցս (իմա' Սիրաքի իմաստութեան)' անթերիք ի 
գրչագիրս մեր' չունին զլրութիւն յոյն բնագրին, բազում ուրեք նուազեալ, մանաւանդ ի վերջ կոյս: Որպէս ինչ գտաքս 
զսա, րստ հնագռյն թարգմանութեանն նախնեաց, ի լոյս րնծայեմք եւ ի կարգի աստուածաշունչ Գրոցս, մինչեւ 
ժամանակն յայտնեսցէ թերեւս զլրագոյնն, եւ բաց յուղղելոցս զայլ եւս խանգարմունս ի յայտ բերիցէ» (էջ 681): 
Մխիթարեան նուիրեալի ցանկութիւնր մասնակիօրէն կարելի է իրականացած համարել շնորհիւ Գ. Աբգարեանի' 
«Սիրաքի գրքի հնագռյն թարգմանութեան նորայայտ հատուածներ» արժեքաւոր յօդուածի («էջմիածին», 1966 
ԺԱ-ԺԲ, էջ 59-70): Հեղինակր սրբագրութիւն ներ եւ հաւելումներ է կատարել Սիրաքի իմաստութեան Բ-Ե, ժ , 
ԺԵ-ԺԹ, ԻԱ, ԻԶ, ԻԹ, Խ եւ ԽԱ գլուխներում, ինչպէս նաեւ հրատարակել է Բագրատունու տպագրութեան մէջ 
(րնդամէնր' ԽԲ գլուխ) պակասող ԽԳ-ԽԶ գլուխներր (տես էջ 65-69): Սիրաքի գրքի հին թարգմանութեան մասին 
տես նաեւ Ե. ճպս. Դուրեաե, Նորագիւտ գլուխներ Սիրաքայ գրքի հին թարգմանութենէն, «Սիոն», Երուսաղէմ 
1927:

20 Տես 8кеЬап ^ .  РаМек, Բւ Ье11а А. А1ехапйег, ТЬе ^^տճот օք Веп 81га, А Тгаш Ы ю п №է€տ, 1пйо-
ճսօէւօո апճ С отте^агу , АпсЬог В1Ые 39, 1987, էջ 40-46:

21 Տես Е]^еЫ1 О., նշ. աշխ., էջ 22:
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մանութեամբ արտայայտում է« «առակ-таՏа1»-ի իմաստր: Ընդ որում, а т у р а —ն կիրառո- 
ւած է հիմնականում НТ^П—տեսիլ, գուշակութիւն եզրի թարգմանութեան մէջ (օր.' Թուոց 
ԺԲ 8, Գ Թագ ժ  1, Բ Մնաց. Թ 1, Առ. Ա 6, Իմ. Սող. Ը 8, Սիր. ԼԹ 3, ԽԷ 15, Դան. Ը 23)22: 
Թուոց ԻԱ 27-ում а т у м а т ю т г |^  պատկերում է ժողովրդական բանաստեղծներին կամ 
գուսաններին, ովքեր սովորութիւն ունէին ժողովրդական վրանաց կամ տաղավարահարաց 
երգերն արտասանելու23:

афауюро?, Տթհոօտ, ра15е1а, 5оиЛе1а, ւօօտ, бриЛ^ма, еро$. т а Б а ^  այլրնտրանքա- 
յին թարգմանութիւններ, որոնք մասնագէտների կողմից սահմանուել են որպէս т а Б а ^  գօր- 
ծածական թարգմանութիւններ24: рара^оЛ^ եզրին զուգահեռ' раро 1|л а ^  կարեւոր կիրա
ռութիւն ունի Լճճ-ում' անմիջականօրէն աղէրսուելով իմաստասիրական պատումներին' 
Առ. Ա 1, ԻԵ 1, Սիր. Զ 35, Ը 8, ԺԸ 29, ԼԹ 3, ԽԷ 17: Հելլէնիստական ժամանակաշրջանի 
գրուածքներում նրա ներկայութիւնր խօսում է բաւական հին ծագման մասին: Աւելին, րստ 
Е1МеШ^ р ар о !|л а^  օգտագործուել է նոյնիսկ անտիկ շրջանի գրուածքներում25: рроо! 
|յւօո-ր, իբրեւ «առակ-таՏа1»-ի թարգմանութիւն, ներկայ է Ցոբի գրքի երեք պատումներում' 
ԻԵ 2, ԻԷ 1 եւ ԻԹ 1: Առաջին դրուագում բառն արտայայտում է « т а Б а Ь ^  երկրորդ իմաստր, 
այսինքն' «կառավարել», «իշխել»: Մնացած երկու պատումներում ррооф ю у^ դրուագի 
սկզբնամասում ներկայանում է իբրեւ օրհնաբանական պոեմի նախաշաւիղ կամ նախա
բան' վերագտնելով անտիկ շրջանի յունարէնում ունեցած իր շարահիւսական առանձնա- 
յատկութիւններր26:

Արդէն նշուեց, որ արամէական բառարմատր որոշակի ժամանակաշրջանում դար
ձաւ յունական рара^оЛ г^  հոմանիշր: Արամէական նոյն բառարմատն առկայ է նաեւ Р-ում, 
որտեղ թէ եբրայական եւ թէ յունական բառարմատներր թարգմանուել են г)\^М> առէէռ- 
ով27: Ասորերէն թարգմանութիւնն այն օգտագործում է հաւասարապէս բայական եւ գոյա
կանական ձեւերով: Այս երկու քերականական ձեւերն օգտագործուած են Եզեկիէլի մար
գարէութեան ասորերէն թարգմանութեան մէջ' ԺԲ 22-23, ԺԶ 44, ԺԷ 2, ԺԸ 3: տռէԽ-ն իր 
գոյականական ձեւով մատնանշում է միաժամանակ առակներր կամ մարգարէութիւններր 
եւ բանաստեղծներին28: Р-ն, առակի այլաբանական-մարգարեական իմաստր վերհանելու 
նպատակով, տռէԽ-ին զուգահեռ գործածում է երկու այլ հոմանիշ հասկացութիւններ' )  

օиհаճէа29 եւ рё1аШ (Գ Թագ. Ժ 1, Բ Մնաց. Թ 1, Սղմ. ԽԸ (ԽԹ) 5, ՀԷ

22 Н Т П -ի իմաստր սերտօրէն առրնչւում է մէկ ուրիշ յունարէն եզրի' ррорЛ'пцаф հետ (Սղմ. ԽԸ (ԽԹ) 5; ՀԷ 
(ՀԸ) 2; Ամբ. Բ 6):

23 Տես Լаոճеտ С., նշ. աշխ., էջ 140:
24 Տես Е^ВքеМէ Օ., նշ. աշխ., էջ 22-23:
25 Տես ЕШЯеШ1 Օ., նշ. աշխ., էջ 23: Արդէն Պլուտարքոսի մօտ р ар о 1Ц1а^ и  բայի ներկայութիւնր վկայում է 

գերմանացի գիտնականի տեսութեան ճշմարտացիութեան մասին. հմմտ. О. БаШу, АЬге§е ձս Э^юппапе Огес- 
Ргап9 а1Б, էջ 669:

26 Տե՜՛ս “ЬШе1 ап^ Տсօէէ,տ О^еек-Еп§Иտհ Լеx^сօп”, К е ^ -^ гк  1887, էջ 682:
27 та§а1ф երկրորդ իմաստր Р-ն արտայայտել է воиИапа բառով. տես օր. Ցոբ ԻԵ 2:
28 Տես Տաւէե Раупе, Тհеտаи̂ иտ Տу̂ а̂сиտ, հտ. Բ, էջ 2249-2250:
29 Հարկ է նշել, որ Սողոմոն արքայի եւ Սաբբայի թագուհու անվաւեր «հարց-պատասխանի»-ի մէջ վերոնշեալ 

եզրր կարեւոր դերակատարութիւն ունի բառերի եւ հանելուկների թաքնուած իմաստներր բացայայտելու առումով. 
հմմտ. Бгоек Տ., « Тհе ^иееп օք ՏհеЬа,տ и̂еտէ̂ օпտ էօ Տа1օтօп. А Տу^^ас Vе̂ տ̂ օп » Миտеօп 92 (1979), էջ 331-345: 
Ասորերէն Նոր Կտակարանր գործածում է օиհаձէа-ն եւ рёШа-ն Գաղատացիս թղթի նշանաւոր аЛг|уороицепа—ն (Դ 
24) եւ Եբրայեցիս թղթի այլաբանական առանցքր հանդիսացող тиро$—ր (Ը 5) թարգմանելու դիտաւորութեամբ:
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(ՀԸ) 2, Առ. Ա 6, Ամբ. Բ 630, Դան. Ը 23): Ասուածից ակնյայտ է դառնում Р-ի թարգմանական 
բաւական աղքատիկ բառապաշարդ ЬХХ-ի համեմատութեամբ' «таՏа1-առակ»-ի թարգ- 
մանութեանն առ ի զուգադրութիւն: Միւս կողմից ճիշտ է, սակայն, որ Р-ի համար «таБа1- 
առակ»-ն անծանօթ հասկացութիւն չէ' հաշուի առնելով արամէա-քաղդէական տ6էռ1-ի 
դնտանի առդնչակցութիւնն ասորական дааէ/а-ի հետ: Ըստ այսմ, երկու բառերն էլ ծագում 
են նոյն սեմական բառարմատից, ինչն աւելի հեշտացնում է «таՏа1-առակ»-ի դնկալումն ու 
վերարտադրումդ Р-ի թարգմանական համակարգում: Այս իմաստով Р-ն «таՏа1-առակ»-ի 
ասորերէն թարգմանութիւնդ (իմա՜ աէ1 բառարմատդ) գործածում է իբրեւ դնդհանրացնող 
գործառոյթ' թարգմանական աշխատանքի մէջ զգալիօրէն դիւրացնելով բոլոր այն լեզուա- 
բանական ու խմբագրական դժուարութիւններդ, որոնց շատ յաճախ հանդիպում են ЬХХ-ի 
բնագրի մասնագէտներն ու մեկնաբաններդ:

Աստուածաշնչի հայերէն թարգմանութիւնդ նմանութեան բաւական եզրեր ունի Р-ի 
հետ' թարգմանական դնդհանրացնող գործառոյթ արտերեւոյթի (рЬепотепе) վերարտադ֊ 
րութեամբ: Չնայած հայերէն թարգմանութիւնդ մեծապէս ազդուել է ЬХХ-ի թարգմանական 
եղանակներից, սակայն այս պարագային «таՏа1-առակ»-դ, հայերէն թարգմանութեան 
մէջ հանդէս գալով իբրեւ դնդհանրացնող գործառոյթ ^айеиг дёпёга^ап:), աւելի է դնդլայ- 
նում դնդհանրութիւնների սահմանդ: Հայերէն թարգմանութեան մէջ таБа1-^ փոխարինած 
«առակ»-ն31 դնդհանուր յայտարարի է բերում բոլոր հնարաւոր հոմանիշներդ: «Առակ»-ի 
բայական ձեւդ' «առակել», հակառակ ЬХХ-ի եւ Р-ի, հայերէն թարգմանութեան մէջ ունի 
բաւական լայն կիրառութիւն: Թուոց ԻԵ 4, (ЬХХ-ում' рара5Е1уматюоу), Եզեկ. ԻԳ 18 
(ЬХХ-ում' ЦеХЕау) եւ Մտթ. Ա 19 (5Е1уматюа1) սուրբգրային պատումներում «առակել» 
բայն արտայայտում է ծաղր եւ հեգնանք: Առ. Բ 2-ում «առակել»-դ թարգմանում է յունա
րէն рараРаЛеТс-դ, մինչդեռ Եզեկ. ԻԴ 3-ում նոյն հայերէն բայդ թարգմանել է յունարէնի 
Е1роу-^ «Առակ»-դ երբեմն հանդէս է գալիս բայական եւ գոյականական ձեւերով, ինչպէս 
օրինակ Ամբ. Բ 6 եւ Մրկ. Դ 30 հատուածներում: Առաջինում հայերէնդ թարգմանել է հե
տեւեալ կերպ. « ... զայս ամենայն առակ զնմանէ առակեսցեն»: ЬХХ-ն գոյականական 
ձեւի համար ունի рара^оЛ^ եզրդ, իսկ բայականի համար' ЛатРаVЫ-ի ապ. երրորդ դէմք 
հգն. բայաձեւդ' Л^тУоптак Երկրորդի մէջ рара^оЛ г^ էւ0հ||յւ բայի դերբայական ձեւի 
(бырЕУ) հետ է ներկայանում, որդ հայերէնդ թարգմանում է «առակել» բայով. «որո՜վ առա- 
կաւ առակեսցուք զնա»: Անշուշտ, միշտ չէ, որ առակդ32, իբրեւ քերականական եւ սեռային

30 Այս վերջինդ բաւական հետաքրքիր մարգարեական ծիսակարգ է ներկայացնում. իրար հաջորդող երեք 
եբրայական եզրերդ' та§а1 -«առակ», :ա61ւ§^հ-«բազմիմաստ բառ», հւճօէ 10-«տեսիլ ի վերայ նորա», ЬХХ-ի մէջ 
ենթարկուել են թարգմանեի խմբագրական միջամտութեանդ: ЬХХ-ն թարգմանել է «առակ»-դ ра^аЬօ1ё-ով եւ 
խմբաւորել միւս երկու եզրերդ' рро(ЗЛг|Ца տւտ 5ւ՜րցհԾ1ո аитои, հմմտ. Ьа В1Ые ^ ’А1ехап^пе ЬХХ, 23.4-9. ЬеБ 
Эоиге РгорЬе1ев ; 1оё1, АМюи, 1опаБ, Маоит, АтЬакоит, 8орЬоше, թարգմանութիւնդ Եօթանասնից բնագրից, 
առաջաբանդ եւ ծանօթագրութիւններդ' Магдиегке Наг1, СёсИе Э о§тег е! аШ. Р а т  (Сег!:) 1999, էջ 278: Р-ն կարծես 
նոյն թարգմանական եղանակն է որդեգրում' та§а1-, առակ ե-ին իբրեւ համարժեք դնելով тай а-ն' հոգնակիով, իսկ 
միւս երկու հոմանիշներն արտայայտելով оиհаճէа-ով եւ рё1аէа-ով (երկուսն էլ' հոգնակիով):

31 «Հայոց լեզուի արմատական բառարանի» համաձայն (հտ. Ա, Երեւան 1971), «առակ»-ն ունի հնդեւրոպական 
ծագում' Ок բառարմատից, որն իր հերթին, անշուշտ, որոշակի լեզուական փոփոխութիւններով, անցել է հայերէնին: 
Ըստ այսմ, «առակ»-ն ունի վեց իմաստ. ա. օրինակ' երբեմն հանդէս գալով հէնց «օրինակ» բառի հետ. տես օր. 
Գաղ. Դ 24 եւ °բր . Ը  5, բ. քննելի խօսք կամ բան, գ. օրինակ երգիծանքի կամ ծաղրանքի, դ. պատմութիւն կամ 
առակ' բարոյական խրատ պարունակող, ե. հանելուկ, այլաբանական օրինակ, զ. ասոյթ:

32 «Առակ»-ի տարածուած հոմանիշներից է «առած»-դ' յունարէն Л՜пцца-ի համարժեքդ (1етта, зитрШ т, рго-
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ձեւ, առանց հոմանիշների կամ օժանդակ քերականական բաղադրիչների է հանդէս գալիս: 
Հայերէն թարգմանութեան մէջ առակր կամ առակի իմաստն արտայայտող բառերր երբեմն 
փոխարինւում են հոմանիշներով: Դան. Ը 23-ում, օրինակ, հայերէն թարգմանութիւնր յունա
րէն 51ауооирЕУос аУ1у р ата  գոյականակերտ դերբայով արտայայտութիւնր թարգմանել է 
իմաստր մասնակիօրէն արտայայտող «յառակս խորհրդական» բառերով:

Ասուածից կարելի է եզրակացնել, որ հայերէն եւ ասորերէն թարգմանութիւններր, թէեւ 
մեծապէս ազդուած ЬХХ-ից, «առակ»-ր թարգմանել են մի փոքր այլ կերպ, քան այն առ- 
կայ է ЬХХ-ում: Նախ եւ առաջ, հիմնական տարբերութիւնն ընդհա նրա ցնող գործա ռոյթ  
արտերեւոյթի կիրառութիւնն է, այսինքն' երկու թարգմանութիւններն էլ, փորձելով համար- 
ժէքօրէն արտայայտել ЬХХ-ում առկայ «таՏа1-առակ»-ի հոմանիշներր, վերջինս օգտագոր
ծել են իբրեւ լեզուական միջոց' հնարաւորին չափ նուազեցնելով հոմանիշային առատու- 
թիւնր քերականական ձեւերի կիրառութեամբ: Երկրորդ, եթէ Р-ն «таՏа1-առակ»-ի մարգա- 
րէական եւ այլաբանական պատումներն արտայայտելու համար իր տրամադրութեան տակ 
ունի երկու եզր եւս (оиЬшМ եւ рё1аէа), ապա հայերէնն օգտագործում է միայն «առակ»-ր' ի 
բաց առեալ մնացած հոմանիշներր, որոնք անուղղակիօրէն են առրնչւում «таՏа1-առակ»-ի 
կիրառութիւններին33:

Հուսկ, կարող ենք նշել, որ Աստուածաշնչի հայերէն թարգմանութիւնն իբրեւ թարգմա- 
նական-լեզուական գործօն կիրառում է «առակ» անուան տակ բառիս բոլոր հնարաւոր հո
մանիշների համախմբման մէթոդր' յունարէն եւ ասորերէն թարգմանական բնագրերից դէ- 
պի հայերէն անցումն աւելի սահուն դարձնելու միտումով: Այս ուղղութեամբ կատարուելիք 
հետագայ ուսումնասիրութիւններր մեծապէս կարող են դիւրացնել Աստուածաշնչի հայերէն 
թարգմանութեան բառապաշարի վերհանումր' անշուշտ, յունարէն եւ ասորերէն բնագրերի 
ազդեցութիւններն էլ իրենց հերթին օգտագործելով իբրեւ հիմնական պայման սոյն աշխա
տանքի:

роտ̂ է̂ о, арор^едта): Վերջինս լայն կիրառութիւն ունի' արտայայտելու համար Տիրոջ կողմից մարգարէներին 
տրուած պատգամներն ու տեսիլքներր եւ բաղկացած է «առնում» բայի արմատից ու «-ած» դերբայակերտ 
ածանցից, ճիշտ այնպէս, ինչպէս որ է պարագան յունարէն Л՜лцца-ի համար' իբրեւ Аац^апм բայից ստեղծուած 
բառ: Ընդհանրապէս, «առած»-ր Л՜лцца-ի թարգմանութիւնն է եւ պատկերում է Տիրոջ խօսքի ու խորհուրդի 
անհասանելիութիւնր. հմմտ. Դ Թագ. Թ  25, Ամբ Ա 7, Զաք. Թ  1, ԺԲ 1, Երեմ. ԻԳ 33, 36-38. « Ա. առեալ ի մէջ 
բան ինչ, որպէս առակ, վճիռ, զրոյց հասարակաց իբրեւ սկիզբն րստ ինքեան ծանուցեալ, կամ որպէս առակ եղեալ 
սովորական, եւ ի Սուրբ Գիրս' Պատգամ Տեառն, սպառնալիք, յայտնութիւն, գուշակութիւն, տեսիլ: Բ. իբր հարուած, 
խածուած, սպի» (ՆԲՀԼ):

33 Ուշարժան երեւոյթ է «առակ»-ի վերոնշեալ բոլոր իմաստների առկայութիւնր հայ մատէնագիրների 
գրուածքներուս տես օր.' «առակ-օրինակ»-ի իմաստով' Եզնիկ Կողրացի, Եղծ աղանդոց, Վենետիկ, 1826, էջ 
104, 282, 294, «առակ-խրատական պատմութիւն». Ազաթաեզճղոս, Պատմութիւն Հայոց, աշխատասիրութեամբ 
Գ. Տէր-Մկրտչեանի եւ Ստ. Կանայեանցի, Թիֆլիս, 1909, էջ 71, 187, 224, 232, 329, 338, 466. Ղազար Փարպեցի, 
Պատմութիւն Հայոց եւ Թուղթ առ Վահան Մամիկոնեան, աշխատութեամբ Գ. Տէր-Մկրտչեան եւ Ս. Մալխասեան, 
Թիֆլիս, 1904, էջ 52, 70. «ծաղր, հեգնանք». Եղիշէ, Վասն Վարդանայ եւ Հայոց պատերազմին, Երեւան, 1957, էջ 
107. «տիպ, այլաբանութիւն». Ղազար Փարպճցի, նշ. աշխ., էջ 181. Փաւստոս Բիւզաեդ, Հայոց պատմութիւն, 
հրատ. 0 .  Պատկանեան, Ս. Պետերբուրգ, 1883, էջ 72. «Քրիստոսի գալստեան նշաններ». Ագաթաեգէղոս, նշ. 
աշխ., էջ 54, 214: «Առակ»-ի նշուած իմաստային եւ քերականական իւրայատկութիւններն իրենց արտացոլումն 
են գտել նաեւ հայ մատենագիրների երկերում, որոնց ուսումնասիրութիւնր, սակայն, դուրս է մեր յօդուածի 
սահմաններից եւ առանձին քննութեան նիւթ է:


